
Мотиваційно-вольовий компонент

Пізнаваль-
ні емоції і 
емоційне  
ставлення

Пізнаваль-
ні цілі

Операційно-процесуальнийЗмістовий 

Організаційно-
пізнавальні вміння

Усвід
о

м
л

ен
н

я  ц
іл

ей

П
о

тр
еб

а в д
о

сягн
ен

н
і м

ети

  Ін
тер

ес

П
о

стан
о

вка і ви
ко

н
ан

н
я н

авчал
ьн

и
х завд

ан
ь

П
р

агн
ен

н
я  д

о
 сам

о
вд

о
ско

н
ал

ен
н

я

Р
іш

учість, н
ап

о
л

егл
и

вість, сам
о

стій
н

ість у 
п

р
и

й
н

ятті п
ер

екл
ад

ац
ьки

х р
іш

ен
ь, зд

атн
ість 

д
о

 сам
о

р
егул

яц
ії.

Ум
ін

н
я  сам

о
стій

н
о

 стави
ти

 експ
ер

и
м

ен
т

Ум
ін

н
я  п

р
ац

ю
вати

 з н
авчал

ьн
о

ю
 і н

ауко
во

-
п

о
п

ул
яр

н
о

ю
 л

ітер
атур

о
ю

Ум
ін

н
я п

р
ац

ю
вати

 з ауд
іо

- та від
ео

зап
и

сам
и

Ум
ін

н
я п

л
ан

увати
 р

о
б

о
ту  та зд

ій
сн

ю
вати

 
сам

о
ко

н
тр

о
л

ь

Пізнаваль-
ні мотиви

Зміна мотиваційно-вольовий сфери особистості та обсяг  ЗУН, одержаних унаслідок проведення СПД

Копіювальний рівень  ПС Відтворювально-творчий рівень ПС Конструктивно-творчий рівень ПС

Пізнавальна самостійність майбутніх перекладачів

М
о

вн
а  ко

м
п

етен
ц

ія
(л

екси
чн

а, гр
ам

ати
чн

а, ф
о

н
ети

чн
а, 

п
ер

екл
ад

ац
ька)

С
о

ц
іо

кул
ьтур

н
а  ко

м
п

етен
ц

ія
 

М
о

вл
ен

н
єва ко

м
п

етен
ц

ія

Загаль-ні 
знання

Спеціальні 
знання

Пізнаваль-
ні стимули

О
зб

р
о

єн
н

я м
етод

ам
и

 н
ауко

во
го

 п
о

ш
уку

Вольові 
якості

С
ам

о
стій

н
ість п

ід
 час ви

ко
н

ан
н

я завд
ан

ь

Ем
о

ц
ій

н
и

й
 п

ід
й

о
м

  п
ід

 час ви
ко

н
ан

н
я  

завд
ан

ь сам
о

стій
н

о

П
о

р
івн

ян
н

я, ан
ал

о
гія, о

п
ер

уван
н

я 
п

о
н

яттям
и

, д
о

каз істи
н

н
о

сті сво
єї д

ум
ки

В
о

л
од

ін
н

я загал
ьн

и
м

и
 зн

ан
н

ям
и

Схема 1.1.  Структура пізнавальної самостійності  майбутніх перекладачів

Володіння
логічними
операціями



Загальноосвітня підготовка

Вступ до мовознавства

Фразеологія

Практична  граматика

Практика усного
мовлення

Практика писемного 
мовлення

Відеокурс  з розвитку 
мови

Усний і послідовний переклад

Публіцистичний переклад

Переклад науково-технічної 
літератури

Письмовий переклад

Історія України

Економіка

Українська і зарубіжна культура

Практична фонетика

Порівняльна стилістика

Порівняльна лексикологія

Аналітичне читання

Вступ до перекладознавства

Методологичні проблеми 
перекладознавства

Переклад з рідної мови

Переклад ділової мови

Проблеми соціокультурного 
варіювання мови в аспекті 

перекладу

Вступ до літературознавства

Основы редагування 
перекладів

Методика викладання іноземних 
мов 

Основи наукових досліджень

Лінгвокраїнознавство

Історія зарубіжної літератури

Педагогіка

Релігієзнавство

Латинська мова

Мовленнєва підготовкаТеоретічна підготовка Підготовка до перекладу

Практична стилістика сучасної 
літературної української мови

Схема 1.2.  Взаємозв’язок предметів навчання під час професійної підготовки майбутніх перекладачів



Схема 2.1.  Модель формування пізнавальної самостійності майбутніх перекладачів 
у процесі професійної підготовки

                                                                
Мета: сформувати пізнавальну самостійність майбутніх перекладачів

Методи навчання
 ігрові
 інтерактивні 
 непрямі 
 проблемні

Форми навчання
 індивідуальні  
 колективно-групові 
 індивідуально-

колективні 

Принципи навчання
 загальнометодичні
 індивідуалізації
 автономії творчої 

діяльності
 свідомості  в

навчанні
 проблемності

Засоби навчання
 традиційні
 сучасні
 інноваційні

Педагогічні умови
 забезпечення  в  майбутніх  перекладачів

позитивного емоційного ставлення до процесу
пізнання 

 активізація  самостійної  пізнавальної
діяльності  майбутніх  перекладачів  у  процесі
навчання

 трансформація  навчально-пізнавальних
мотивів навчання в особистісно-значущі

 використання  міжпредметних  зв'язків  у
процесі навчання майбутніх перекладачів

Відтворювально-творчий
рівень ПС

Результат:  сформованість пізнавальної
самостійності  майбутніх перекладачів на певному
рівні

Копіювальний рівень
ПС

Конструктивно-
творчий рівень ПС
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